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Techniques for c-e translation under the guidance of semantic and communicative translation theory: a case

study of a company’s articles of association of a university property management ltd

Hang Su
Hubei University, Wuhan, Hubei

[ Abstract] The Articles of Association serve as a core document for internal management in a company and
have a profound impact on its long-term development and strategic planning. In the context of the “Belt and Road”
Initiative, the translation of company’s official documents such as company articles is crucial for attracting foreign
investment and promoting cooperation with international partners. This paper takes the Articles of Association of a
certain university’s asset management company in Hubei Province as the research subject, using Newmark’s text
typology theory as an analytical framework to explore the nature of legal texts such as company articles. Through
analysis, the author argues that the Articles of Association is a hybrid text that combines expressive, informative, and
vocative functions. On this basis, this paper further explores how to apply translation techniques, such as literal
translation, the use of modal verbs, adjustments to sentence structure, omission, and addition, under the guidance of
communicative and semantic translation strategies, to ensure the accuracy and fluency of the translation. The
application of these translation techniques not only helps maintain the legal efficacy and authority of the original text
but also ensures that the translated text conforms to the expression habits of the target language, providing valuable
insights and reference for the English translation of company articles and other legal texts.
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Translation; Legal Text Translation
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and
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mapping
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the registered capital,

Bl 2 FREE 15 BIROCK, FECHh g <iirm
“HLE RIS SRR WARE S RIE . KE
(2016) M\ Jy, A s SO e s R 2 R ek
FE B MANERE, TS R R e
B, WA RKZ BN Bk, EFEHERE T
“draft”Fl*“formulate” k¥ 13 _L i 4> 1]

(2) SR

REVEHSCAH 22 BUSAE ™ 1), H
RES AL T IAMEEEEA O KiLE
(2009) BWAZy, FERFEMEEE A S, 15&3hiE 3
BRFRH 5L, X EAEE AR
REER R ZRA . Ao, eSO R R
o A ZE R R AR RE R A ShiE
“shall” 7 B F SL L IX L L AREAE o

@ Hrhsk wHEK GREREN) 1T/ T4
HAAL -
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PE: He director himself shall be present at a

meeting of the directors. If a director is unable to attend
the board meeting, he or she may entrust another person
to attend the board meeting on his or her behalf in
writing, and the scope of authorization shall be specified
in the power of attorney.
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PEIL: The directors, supervisors and managers
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shall abide by the articles of association, faithfully
perform their duties and safeguard the interests of the
company, and shall not take advantage of their positions
and powers in the company to seek private gains for
themselves.
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PE3C: Article 20. ......The general manager shall be
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responsible to the board of directors and exercise the
following powers:

(1) to preside over the .....

(2) to formulate the implementation of .....

(3) to draft plans for ....

(4) to draft the basic ....

(5) to propose the appointment or dismissal of ......
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PE 1: The aim of the company is: properly

operating and normally managing XXXX University’s

operating asset.

PEIL 2: The aim of the company is: scientifically
operating and managing XXXX University’s operating
asset.
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management of school operating assets and foreign

investment equity, investment in scientific and
technological and cultural industry; fine chemicals
(excluding dangerous goods), electronic and electric
equipment,

building materials,

instrumentation, environment-friendly

new fertilizers, development,
production, transfer, sales of high-tech and related
application software and

products of computer

hardware;
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PEX: The supervisor may attend the meetings of
the board of directors as a non-voting observer.
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PE3C: Article 34. The company may be dissolved
under any of the following conditions:

(1) Dissolution by resolution of shareholders;

(2) Dissolution due to merger or division;

(3)_Revocation in accordance with the law due to
violation of laws, regulations and detriment to public
interests;

(4) Dissolution due to Force majeure;

(5) Declaration of bankruptcy in accordance with
the law.
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PE3: In order to implement......, these articles of
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Law”), Regulations of PRC on the

Administration of Company Registration and other
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relevant laws and regulations.
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days prior to the convening of a board meeting.
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violates laws, administrative regulations or the
Company’s articles of association while performing his

duties and cause damage to the Company.

DL =AM AR EL T VB A N B E B s
o B 11 FRFAS B RRE N o i S 50A)
THEOFER, XRH TR GECE,
1997) 2, &) FREA—, HAA)HBHERK, %R
JEL G 3 4 L 0 A7 S S I AT HER ), T 55
H e E B, MBS SO R BT, T8
L SCEE PR AT H Sk R, BT AR B
HREVE N EIE I M EIES, E kR %%
FFEOR, HRAAWKTY, BEERIIZMK
WAEM. FE, #6112 pef X — RO E
Mgk, WREHESNSSE, RRXAENZ
O, FTDARLZAG“HE SR IR A) 8, B AR
S5 NG )13 e 7 E R BRI A R
PRI RLZ A BT, FAE SR P R 56 3 s
LR R, BT AMe ke . w5 13 347 i1k
Ji AT DA 0L T B M TR . SN S KR
W% DT, BN TA)y, HAbLKRE
MAEERIL S o BRIk, TERIREILISSOARRY, B
TE R R AR IR SCA,  JRERTE A AT R A R
5y, BERKATIE A EAE, R)E R TRIE, A
1M 78 53 18 N IETETE 5 R s RS, I 258 bRl o
1 H 1.

4 £

TERNE A ) B FE IR SOARET, B BRI 3¢
KRBT PEE MBI RS B TS . Bk, AW
AT HM RS, WFSCARA, IR AR o
YR E ORI RS PRl e . X TIE SORHIE, B
N EAAAE AN AT AR R R, A B iR
FPPAT SCAHA S B RSB RL, R BEA 3
MG BHAES . 20 b, B B AT RE AR SR K
FGER AT S, BB R AE . X T oS PRBl g,
&AL E R R SRS, R B A Rt
Frad & RS, Tl e . fE
SPAET, B AT DO A A EGET, DA
MIERME. B2, AR FEERRE SRR BN
T G Ll o R, T A R SO SR
HEAT BB ARG AL,



Tt B SCRPE S S bRl R PR 1R 5 N A B SR RS T —— AR R B P B A PR A m) N W] B D
S 3CHK (8] FkiZE. iR H SO PR LA SR AR A (). o [ B,

[ 3. SORZMIif J SR BB 00 7). o 2009 (03):72-76.
BIVE. 2009, 30(05):53-60-+95, [9] Hornby, A. S.,2018.¢ 4 myBh S8 URUAR 1] (5 9 ARD)

[2] Reiss,K. Text Types, Translation Types and Translation (MG 7% FD 1502018,
Assessment [A] Translated by A. Chersterman, in [10] 5 8L ¥ it S AL B 5 (D). o [ F 22 B
Chersterman A., (ed.), 1989. 2003,(02):1-2.

[3] Newmark, P. Approaches to Translation [M]. Oxford: (1] FEiRE. CRDOMEBIFE) MBS 55 80 L,
Pergamon Press, 1981. 1993 4.

[4] Snell-Hornby, M. Translation Studies, An Integrated [12] #3CHE. COURER ) [M]AES LIS SR
Approach [M]. Amsterdam: Benjamins, 1988. ¥ AL, 1997,

[5] WRIKz st 0 i rp E A 5 (M. _ R R AR B TR
iR AL, 1997.

(6] mESFERES AR, (ORDUEN ﬁﬁﬂﬁ% @2024 fk%‘f%ﬁﬁﬁﬁy\ﬁﬂﬂﬁ%*‘D‘(OAJRC)FE
fEAs (57K ) MG S a0t 0 AR EIRRIRER T RO

(71 FKE. BT HE” S HRT 6 EHET ). ST AL,

2016(02): S46-49.

-22 -

MOPEN ACCESS


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

	1 概述
	1.1 公司章程的文本类型
	1.2 公司章程文本语言特点

	2 纽马克语义翻译与交际翻译理论
	3 公司章程英译策略
	3.1 语义翻译
	3.2 交际翻译

	4 结论

